
 

Tiré à part 

NodusSciendi.net Volume 14 ième Septembre 2015 

 

Volume 14 ième Septembre 2015 

Étude Réunie  par  

BOHUI Djédjé Hilaire  

Professeur des Universités  

 

ISSN 2308-7676 

 



 

 Е
 Volume 14 ième Septembre 2015 ISSN 2308-7676   

 

 

Comité scientifique de Revue 

 

BEGENAT-NEUSCHÄFER, Anne, Professeur des Universités, Université d'Aix-la-chapelle 

BLÉDÉ, Logbo, Professeur des Universités, U. Félix Houphouët Boigny, de Cocody-Abidjan 

BOA, Thiémélé L. Ramsès, Professeur des Universités, Université Félix Houphouët Boigny 

BOHUI, Djédjé Hilaire, Professeur des Universités, Université Félix Houphouët Boigny  

DJIMAN, Kasimi, Maître de Conférences, Université Félix Houphouët Boigny  

KONÉ, Amadou, Professeur des Universités, Georgetown University, Washington DC  

MADÉBÉ, Georice Berthin, Professeur des Universités, CENAREST-IRSH/UOB 

SISSAO, Alain Joseph, Professeur des Universités, INSS/CNRST, Ouagadougou  

TRAORÉ, François Bruno, Professeur des Universités, Université Félix Houphouët Boigny 

VION-DURY, Juliette, Professeur des Universités, Université Paris XIII 

VOISIN, Patrick, Professeur de chaire supérieure en hypokhâgne et khâgne A/L ULM, Pau 

WESTPHAL, Bertrand, Professeur des Universités, Université de Limoges 

Organisation 

Publication / DIANDUÉ Bi Kacou Parfait,  

Professeur des Universités, Université Félix Houphouët Boigny, de Cocody-Abidjan 

Rédaction / KONANDRI Affoué Virgine,  

Professeur des Universités, Université Félix Houphouët Boigny, de Cocody-Abidjan 

Production / SYLLA Abdoulaye,  

Maître de Conférences, Université Félix Houphouët Boigny, de Cocody-Abidjan 

 



 

 Ж
 Volume 14 ième Septembre 2015 ISSN 2308-7676   

 

 

 
Sommaire 

 

1-EVOUNA Jacques (ENS-UMa, Cameroun) : « Accord du verbe ou sélection du sujet »? 

2-DIALLO Adama (CNRST/INSS, Ouagadougou, Burkina-Faso) : « Les pronoms 

clitiques dans le Fulfulde du Burkina-Faso » 

3-MANDENG Ma Bell Esaïe, Doctorant (Université Ngaoundéré, Cameroun) : « 

,ȭÁÓÐÅÃÔÏ-ÔÅÍÐÏÒÁÌÉÔï ÖÅÒÂÁÌÅ ÅÔ ÌȭÅØÐÒÅÓÓÉÏÎ ÄÅ ÌȭïÌÏÇÅ ȡ ÕÎÅ ÁÎÁÌÙÓÅ ÄÅ Ⱥ -ÁÒïÃhal, 

nous voilà ! »   

4-KOUAKOU Konan Séraphin (Université FHB Abidjan Cocody) : « La transgression 

ÍÏÒÐÈÏÓÙÎÔÁØÉÑÕÅ ÄÁÎÓ ,ÅÓ 3ÏÆÁÓ ÓÕÉÖÉ ÄÅ ,ȭĞÉÌ ÄÅ "ÅÒÎÁÒÄ :ÁÄÉ :ÁÏÕÒÏÕ ÃÏÍÍÅ 

caractéristique du français populaire ivoirien » 

5- ESSOH N. Doreen Christelle, Doctorante (Université Yaoundé I, Cameroun) : « 

Troubles du langage et les lésions cérébrales précoces : analyse de la désarticulation 

ÐÈÏÎïÔÉÑÕÅ ÃÈÅÚ ÄÅÕØ ÖÉÃÔÉÍÅÓ ÄȭÉÎÆÉÒÍÉÔï ÍÏÔÒÉÃÅ ÃïÒïÂÒÁÌÅ Ȼ 

6-DUPUY François Ousmane, Doctorant (Université Johann Wolfgang Goethe. 

5ÎÉÖÅÒÓÉÔÁÔ &ÒÁÎËÆÕÒÔ ÁÍ -ÁÉÎɊ ȡ Ⱥ 2ïÃÅÐÔÉÏÎ ÁÍÂÉÖÁÌÅÎÔÅ ÄȭÕÎ ÌÁÎÇÁÇÅ ÈÙÂÒÉÄÅ ÃÈÅÚ 

ÌÅÓ ïÃÒÉÖÁÉÎÓ ÆÒÁÎÃÏÐÈÏÎÅÓ ÏÒÉÇÉÎÁÉÒÅÓ ÄÕ ÓÕÄ ÓÁÈÁÒÁ ÄÁÎÓ ÌȭÅÓÐÁÃÅ ÅÕÒÏÐïÅÎ Ȼ 

7-DIANDUE BI Kacou Parfait (Université FHB Abidjan Cocody) : « Topolectes, espace 

et langage : pour une herméneutique de la signifiance spatiale » 

8-$*/+/52) )ÎÎÏÃÅÎÔ ɉ5ÎÉÖÅÒÓÉÔï 0ÅÌÅÆÏÒÏ 'ÏÎ #ÏÕÌÉÂÁÌÙ ÄÅ +ÏÒÈÏÇÏ Ⱦ #ĖÔÅ Äȭ)ÖÏÉÒÅɊ 

: »La traduction (ou interprétariat) : une forme du DR ? Analyse de Monnè, Outrages 

et défis » 

9-IBRAHIMA Sarr  (Université Gaston Berger de Saint Louis, Sénégal): « Le cinéma 

ÓïÎïÇÁÌÁÉÓ ȡ ÕÎ ÃÁÄÒÅ ÄȭÅØÐÒÅÓÓÉÏÎ ÄȭÕÎ ÐÁÒÌÅÒ ÊÅÕÎÅ ÄÅ ÖÉÌÌÅ Ƞ %ÔÕÄÅ ÄÅ ÌÁ 

communication transcodique dans Tundu Wundu, un feuilleton de Abdoulabd Wone» 

10- KAKDEU Louis-Marie (CERAP, AbÉÄÊÁÎȾ #ĖÔÅ Äȭ)ÖÏÉÒÅȟ #ÈÅÒÃÈÅÕÒ ÁÓÓÏÃÉï ÁÕ #ÅÎÔÒÅ 

ÄȭOÔÕÄÅÓ !ÆÒÉÃÁÉÎÅÓȟ 5ÎÉÖÅÒÓÉÔï "ÁÂÅÓ-Blyai, Roumanie) : « Le langage du populisme 

au Cameroun » 



 

 З
 Volume 14 ième Septembre 2015 ISSN 2308-7676   

 

 

11-BALGA Jean Paul (Université Maroua, Cameroun): « Parité : réalités ou 

représentations. Étude des systèmes ÄȭïÎÏÎÃÉÁÔÉÏÎ ÄÁÎÓ ÌÅ ÄÉÓÃÏÕÒÓ ÄÕ ÐÒïÓÉÄÅÎÔ 

François Hollande au forum mondial des femmes francophones à Paris » 

12-MULO Farenkia Bernard (Cape Breton University, Canada): « Tu es même comment 

? ». Reproche et gestion des faces en français au Cameroun 

13-ADOU Amadou Ouattara (Université FHB Abidjan Cocody) : « Ne touche pas à ma 

face ou la force argumentative de la violence verbale » 

14-LAFRIFRA Abdennacer, Doctorant (Université ChouaïbDoukkali-Eljadida, Maroc) : « 

,ȭÁÎÁÌÙÓÅ ÄÅ ÄÉÓÃÏÕÒÓ ÄÅÓ ÍïÔÈÏÄÏÌÏÇÕÅÓ en didactique des langues : le cas des 

avant-propos de deux manuels scolaires de la 3ème année du cycle collégial marocain 

» 

15-"/(5) $ÊïÄÊï (ÉÌÁÉÒÅ ɉ5ÎÉÖÅÒÓÉÔï &(" !ÂÉÄÊÁÎ #ÏÃÏÄÙɊ ȡ Ⱥ $Å ÌȭÁÒÇÕÍÅÎÔÁÔÉÖÉÔï ÄÅ ÌÁ 

langue, des actes de langage : étude de cas en pragmatique II » 

16- GBAKRE Andoh Jean-Marie (Université Peleforo Gon Coulibaly de Korhogo / Côte 

Äȭ)ÖÏÉÒÅɊ ȡ )ÎÔÅÒÁÃÔÉÖÉÔï ÅÔ ÄÉÓÃÕÒÓÉÖÉÔï ÄÅ ÓÙÎÔÁÇÍÅÓ ÉÎÔÅÒÒÏÇÁÔÉÆÓ ÄÁÎÓ ÌÅ ÐÁÒÌÅÒ 

ivoirien    

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 И
 Volume 14 ième Septembre 2015 ISSN 2308-7676   

 

 

LAFRIFRA Abdennacer, doctorant en la Faculté des Lettres et des Sciences 
Humaines, Université Chouaïb Doukkali-El jadida. Laboratoire d'Etudes et de 
Recherches sur l'Interculturel (L.E.R.I.C.). 

 
«,ȭanalyse de discours des méthodologues en didactique des langues : le cas des 
avant-propos de deux manuels scolaires de la 3ème année du cycle collégial marocain 
»  

1. Discours et sa typologie en didactique des langues 

    Le discours revêt plusieurs acceptions. Les auteurs du dictionnaire de linguistique en 
présentent trois. Dans la première acception, il est synonyme de parole car il est « le 
langage mis en action, la langue assumée par le sujet parlant. »1. Dans la seconde, il 
ÅÓÔ ÓÙÎÏÎÙÍÅ Äȭénoncé, c'est-à-dire « une unité égale ou supérieure à la phrase ; il est 
constitué par une suite formant un message ayant un commencement et une clôture. 
»2 Dans la troisième acception linguistique, le discours « désigne tout énoncé 
ÓÕÐïÒÉÅÕÒ Û ÌÁ ÐÈÒÁÓÅȟ ÃÏÎÓÉÄïÒï ÄÕ ÐÏÉÎÔ ÄÅ ÖÕÅ ÄÅÓ ÒîÇÌÅÓ Äȭenchaînement des 
suites de phrases. »3 

   En didactique des langues étrangères, le discours a été objet de plusieurs 
recherches. Celles-ci ont porté généralement ÓÕÒ ÌÅÓ ÄÉÓÃÏÕÒÓ ÓÙÎÏÎÙÍÅÓ ÄȭïÎÏÎÃïÓ 
qui ÓȭÏÆÆÒÅÎÔ Û ÌȭÁÎÁÌÙÓÅ. Nous citons par exemple celles qui ont proposé une réflexion 
sur les avant-propos ou préfaces de manuels scolaires, les revues didactiques ou sur 
les textes officiels. Dans cette optique, Sophie Moirand, dans sa thèse4 qui porte sur 
ÌȭÁÎÁÌÙÓÅ ÄÅÓ ÃÅÎÔ ÓÏÉØÁÎÔÅ ÐÒÅÍÉÅÒÓ ÎÕÍïÒÏÓ ÄÅ ÌÁ ÒÅÖÕÅ Le français dans le monde de 
1961 à 1981, distingue deux types de discoursȢ $ȭÕÎÅ ÐÁÒÔȟ ÌÅ ÄÉÓÃÏÕÒÓ Ⱥ A », qui est axé 
ÓÕÒ ÌÁ ÃÌÁÓÓÅȟ ÓÅÓ ÁÃÔÅÕÒÓ ÅÔ ÌÅÓ ÏÂÊÅÔÓ ÄȭÅÎÓÅÉÇÎÅÍÅÎÔȟ prescrit des normes de 
comportement et se trouve par excellence dans les préfaces de manuels et les 
ÉÎÓÔÒÕÃÔÉÏÎÓ ÏÆÆÉÃÉÅÌÌÅÓȢ $ȭÁÕÔÒÅ ÐÁÒÔȟ le discours « B » qui se rapporte à une réflexion 
ÓÕÒ ÌȭÅÎÓÅÉÇÎÅÍÅÎÔȾÁÐÐÒÅÎÔÉÓÓÁÇÅ ÄÅÓ ÌÁÎÇÕÅÓ  ÅÔ ÓÅ ÐÒïÓÅÎÔÅ ÃÏÍÍÅ ÕÎ ÄÉÓÃÏÕÒÓ 
militant ÐÕÉÓÑÕȭÉÌ fait adhérer son interlocuteur. 

    Dans son article, Henri Besse5 distingue entre trois types de discours. Le premier 
est le « discours des méthodes » adressé à des enseignants ou à des didacticiens. Le 
second est celui des « manuels » adressé soit aux enseignants ou aux apprenants 

                                                           
1 DUBOIS Jean et al. , (1973), Dictionnaire de linguistique, Paris, Larousse, p. 156. 
2Ibid., p. 156. 
3Ibid., p. 156. 
4 MOIRAND Sophie, (1988)ȟ 5ÎÅ ÈÉÓÔÏÉÒÅ ÄÅ ÄÉÓÃÏÕÒÓȣ5ÎÅ ÁÎÁÌÙÓÅ ÄÅÓ ÄÉÓÃÏÕÒÓ ÄÅ ÌÁ ÒÅÖÕÅ ,Å ÆÒÁÎëÁÉÓ 
dans le monde 1961-1981, Paris, Hachette. 
5 BESSE Henri, (2013),  « Le manuel, un outil souvent utile mais toujours insuffisant », in Synergies Chine, 
n°25, p. 15-25. 
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pour les aider à enseigner ou à apprendre une langue étrangère. Le troisième 
discours renvoie aux interactions verbales entre les acteurs de la classe de langue. 

 

 

2. Un discours particulier ȡ ÌȭÁÖÁÎÔ-propos du manuel 

    Le manuel scolaire est ÕÎ ÏÕÔÉÌ Äȭapprentissage qui propose une variété de textes 
écrits et des supports iconiques. Du point de vue social, il diffuse les valeurs et la 
culture de la société. Sur le plan pédagogique, il traduit en activités concrètes les 
directives ministérielles et propose des modèles pédagogiques qui déterminent 
largement les pratiques de la classe. Selon F.-M. Gérad & X. Roegiers6, le manuel 
scolaire comprend plusieurs traits pédagogiques entre autres : il peut assumer 
plusieurs fonctions en relation aux apprentissages, viser plusieurs objectifs et 
suggérer pluÓÉÅÕÒÓ ÁÃÔÉÖÉÔïÓ ÄȭÁÐÐÒÅÎÔÉÓÓÁÇÅ. 

    6Õ ÓÏÎ ÉÍÐÏÒÔÁÎÃÅȟ ÌÅ ÍÁÎÕÅÌ Á ÆÁÉÔ ÌȭÏÂÊÅÔ ÄÅ ÐÌÕÓÉÅÕÒÓ recherches. En effet, 
certains travaux ont porté sur la totalité du manuel en proposent des grilles7 de 
ÐÒïÓÅÎÔÁÔÉÏÎ ÅÔ ÄȭÁÎÁÌÙÓÅ ÄÏÎÔ ÌȭÏÂÊÅÃÔÉÆ ÅÓÔ ÄÅ ÆÁÃÉÌÉÔÅÒ ÌÁ ÓïÌÅÃÔÉÏÎȟ ÐÁÒ ÌÅÓ 
enseignants, du manuel qui répond  le mieux à leurs aspirations. En revanche, 
ÄȭÁÕÔÒÅÓ ïÔÕÄÅÓ ont focalisé leur intérêt sur une partie du manuel telle que ÌȭÁÎÁÌÙÓÅ 
de questionnement accompagnant ÌÅÓ ÔÅØÔÅÓ ÄÕ ÍÁÎÕÅÌ ÄÅ ÌȭÁÐÐÒÅÎÁÎÔ ou celle des 
avant-propos. 

3. OÂÊÅÔ Äȭétude, objectifs et cadre théorique 
 

3.1.  Objet et objectifs  

   Notre article ÓÅ ÄÏÎÎÅ ÐÏÕÒ ÂÕÔ ÄȭÁÎÁÌÙÓÅÒ ÌÅÓ avant-propos de manuels adressés 
aux collégiens marocains. Elle se veut une réponse aux questions suivantes : quelles 
ÆÏÎÃÔÉÏÎÓ ÒÅÍÐÌÉÔ ÌÅ ÍÁÎÕÅÌ ÐÏÕÒ ÌȭÁÐÐÒÅÎÁÎÔ ? Quel public vise-t-il ? Quels objectifs 
fixe-t-il ? Quels contenus et supports comprend--il ? 

   Pour répondre à ces questions, nous menons une étude comparative de deux 
avant-propos de deux manuels scolaires, Parcours du français et ,ȭÈÅÕÒÅ ÄÅ ÆÒÁÎëÁÉÓȟ 

                                                           
6 GERARD François-Marie, ROEGIERS Xavier, (2003),  Des manuels scolaires pour apprendre, concevoir, 
évaluer, utiliser, Bruxelles, De Boeck Université, p. 10. 
7 Voir par exemple la grille proposée par BERTOLETTI,  Maria Cecilia, (1984), « Manuels et matériels 
ÓÃÏÌÁÉÒÅÓ ÐÏÕÒ ÌȭÁÐÐÒÅÎÔÉÓÓÁÇÅ ÄÕ &,%Ȣ %ÂÁÕÃÈÅ ÄȭÕÎÅ ÇÒÉÌÌÅ ÄȭÁÎÁÌÙÓÅ », in Le français dans le monde, 
n°186, p. 55-63. 
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programmés en 3ème année du cycle secondaire collégial8 et homologués par le 
-ÉÎÉÓÔîÒÅ ÄÅ Ìȭ%ducation Nationale (MEN) au Maroc. 

   Un tel choix se justifie par le fait que ces deux avant-propos constituent un lieu 
ÄȭÏÂÓÅÒÖÁÔÉÏÎ ÐÒÉÖÉÌïÇÉï et que leur analyse permet de dégager certains arguments 
ou certains mérites en  faveur du manuel. 

3.2.  Cadre théorique 

    Cet article se réfère à ÌÁ ÔÈïÏÒÉÅ ÄÅ ÌȭïÎÏÎÃÉÁÔÉÏÎ ÄÏÎÔ ÌȭÏÂÊÅÔ ÅÓÔ ÄȭïÔÕÄÉÅÒ ÌÅÓ ÔÒÁÃÅÓ 
linguistiques de la présence du locuteur au sÅÉÎ ÄÅ ÓÏÎ ïÎÏÎÃïȟ ÃȭÅÓÔ-à-dire  tous les 
phénomènes de la subjectivité dans le langage. Ainsi, nous allons relever quelques 
embrayeurs (notamment les pronoms) et modalités appréciatives, c'est-à-dire 
ÊÕÇÅÍÅÎÔÓȟ ÁÐÐÒïÃÉÁÔÉÏÎÓ ÅÔ ÏÐÉÎÉÏÎÓ ÄÅ ÌȭïÎÏÎÃÉÁÔÅÕÒ ÅØÐÒÉÍïÓ ÐÁÒ ÌÅ ÂÉÁÉÓ 
ÄȭÁÄÊÅÃÔÉÆÓ. 

   Les fonctions du manuel proposées par François-Marie Gérard et Xavier Roegiers 
constituent une autre source théorique. À ce propos, ces deux auteurs ÄïÃÌÁÒÅÎÔ ÑÕȭ ȡ  

« un manuel scolaire peut remplir différentes fonctions, celles -ci varieront selon 
ÌȭÕÔÉÌÉÓÁÔÅÕÒ ÃÏÎÃÅÒÎï ÌÁ ÄÉÓÃÉÐÌÉÎÅ ÅÔ ÌÅ ÃÏÎÔÅØÔÅ ÄÁÎÓ ÌÅÑÕÅÌ ÏÎ ïÌÁÂÏÒÅ ÌÅ ÍÁÎÕÅÌȢ ! ÃÅÔ 
égard une distinction ÓÔÒÉÃÔÅ ÅÎÔÒÅ ÍÁÎÕÅÌ ÄÅ ÌȭïÌîÖÅ ÅÔ ÍÁÎÕÅÌ ÄÅ ÌȭÅÎÓÅÉÇÎÁÎÔ ÅÓÔ 
surannée. 5Î ÍÁÎÕÅÌ ÄÅ ÌȭïÌîÖÅ ÒÅÍÐÌÉÔ ÃÅÒÔÁÉÎÓ ÆÏÎÃÔÉÏÎÓ ÌÏÒÓÑÕȭÉÌ ÅÓÔ ÄÁÎÓ ÌÅÓ ÍÁÉÎÓ ÄÅ 
ÌȭïÌîÖÅ ɉÐÁÒ ÅØÅÍÐÌÅȟ ÔÒÁÎÓÍÅÔÔÒÅ ÄÅÓ ÃÏÎÎÁÉÓÓÁÎÃÅÓȟ ÍÁÉÓ ÉÌ ÅÎ ÒÅÍÐÌÉÔ ÄȭÁÕÔÒÅÓ ÌÏÒÓÑÕȭÉÌ 
est dans les ÍÁÉÎÓ ÄÅ ÌȭÅÎÓÅÉÇÎÁÎÔ ɉÐÁÒ ÅØÅÍÐÌÅȟ ÁÉÄÅÒ Û ÆÁÉÒÅ ïÖÏÌÕÅÒ ÓÁ ÐÒÁÔÉÑÕÅ 
ÐïÄÁÇÏÇÉÑÕÅ ɉȣȢɊ ÉÌ ÅÓÔȟ ÄîÓ ÌÏÒÓ ÐÌÕÓ ÃÏÎÃÒÅÔ ÄÅ ÐÏÒÔÅÒ ÕÎ ÒÅÇÁÒÄ ÓÕÒ ÌÅÓ ÆÏÎÃÔÉÏÎÓ ÄÕ 
ÍÁÎÕÅÌ ÓÃÏÌÁÉÒÅ ÓÅÌÏÎ ÑÕȭÅÌÌÅÓ ÓÏÎÔ ÒÅÌÁÔÉÖÅÓ Û ÌȭïÌîÖÅ ÏÕ Û ÌȭÅÎÓÅÉÇÎÁÎÔ ÅÔ ÃÅÌÁ ÑÕÅÌ ÑÕÅ 
soit le destinataire premier du manuel. »9 

4. ,ȭïÎÏÎÃÉÁÔÉÏÎ ÄÁÎÓ ÌÅÓ ÁÖÁÎÔ-propos 

   "ÅÎÖÅÎÉÓÔÅ ÄïÆÉÎÉÔ ÌȭïÎÏÎÃÉÁÔÉÏÎ ÃÏÍÍÅ ȡ « La mise en fonctionnement de la langue 
ÐÁÒ ÕÎ ÁÃÔÅ ÉÎÄÉÖÉÄÕÅÌ ÄȭÁÃÔÕÁÌÉÓÁÔÉÏÎ »10. Dans les discours qui constituent notre 
ÓÕÐÐÏÒÔ ÄÅ ÔÒÁÖÁÉÌȟ ÌÅ ÌÏÃÕÔÅÕÒ ÓȭÙ ÉÍÐÌÉÑÕÅ ÐÏÕÒ ÄÅÓ ÂÕÔÓ ÄÉÄÁÃÔÉÑÕÅÓȟ ÅØÐÌÉÃÁÔÉÆÓ ÅÔ 
argumentatifs. Cette implication se fait par plusieurs marqueurs linguistiques dont 
nous présentons dans ce qui suit quelques exemples.  

4.1.  La présence du locuteur 

                                                           
8 Il faut noter que ce cycle comprend trois années et, ÑÕȭÅn 3ème année, le -ÉÎÉÓÔîÒÅ ÄÅ Ìȭ%ÄÕÃÁÔÉÏÎ 
Nationale au Maroc met au programme trois manuels au choix dont Parcours du français et ,ȭÈÅÕÒÅ ÄÅ 
français constituent le corpus de notre présent article. 
9 GERARD François-Marie, ROEGIERS Xavier, Des manuels scolaires pour apprendre, concevoir, évaluer, 
utiliser, op.cit, p. 84. 
10 BENVENISTE Émile cité dans, MAINGUENEAU Dominique, (2000), Eléments de linguistique pour le 
texte littéraire, Paris, Nathan, p. 1. 
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   Dans les deux avant-propos, le locuteur inscrit sa présence pÁÒ ÌȭÕÓÁÇÅ ÄÅ Ãertains 
marqueurs et particulièrement les déictiques de la personne. Ainsi, dÁÎÓ ÌȭÁÖÁÎÔ-
propos du manuel  ,ȭÈÅÕÒÅ ÄÕ ÆÒÁÎëÁÉÓȟ ÌÁ ÐÒïÓÅÎÃÅ ÄÅÓ ÁÕÔÅÕÒÓ ÓÅ ÔÒÁÄÕÉÔ ÐÁÒ ÌȭÕÓÁÇÅ Û 
deux reprises du « nous »  (« ÎÏÕÓ ÌȭÅÓÐïÒÏÎÓ » et « ÎÏÕÓ ÓÏÕÈÁÉÔÏÎÓȣ »). Dans les deux 
cas, le nous ne fait irruption que pour souhaiter. 

   0ÁÒ ÃÏÎÔÒÅȟ ÄÁÎÓ ÌȭÁÖÁÎÔ-propos du Parcours du français, nous remarquons ÌȭÁÂÓÅÎÃÅ 
du « nous ȻȢ ,ÅÓ ÁÕÔÅÕÒÓ ÓȭÅÆÆÏÒÃÅÎÔ ÄÅ ÓȭÅÆÆÁÃÅÒ ÁÆÉÎ ÄȭÁÓÓÕÒÅÒ ÌÁ ÖÉÓïÅ ÅØÐÌÉÃÁÔÉÖÅ ÄÕ 
ÄÉÓÃÏÕÒÓȢ #ÅÔÔÅ ÁÂÓÅÎÃÅ ÄÅ ÓÕÂÊÅÃÔÉÖÉÔï ÎȭÅÍÐðÃÈÅ ÐÁÓ ÄÅ ÒÅÐïÒÅÒ ÄȭÁÕÔÒÅÓ ÉÎÄÉÃÅÓ ÐÁÒ 
lesquels les auteurs font irruption de manière effacée. 

4.2.  Le démonstratif « ce » 

    Les « déictiques » sont des éléments linguistiques qui renvoient à la situation de 
communication. Ils ne peuvent être interprétés que par rapport au temps, au lieu et 
aux interlocuteurs de la communication. Dans les deux exemples ci-dessous, le 
démonstratif ce  se présente comme une précision sur le manuel :  

- Ce ÍÁÎÕÅÌȟ ÓÐïÃÉÁÌÅÍÅÎÔ ÃÏÎëÕ ÐÏÕÒ ÔÏÉ ɉ,ȭÈÅÕÒÅ ÄÅ ÆÒÁÎëÁÉÓɊ 
- Ce manuel comporte des supports variés (Parcours du français). 

   Ici, le déterminant ce a une valeur déictique car il évoque un référent produit et 
ÃÏÎÎÕ ÄÅ ÌȭïÎÏÎÃÉÁÔÅÕÒ (les auteurs du manuel). Mais ce référent sera identifié par la 
suite grâce aux renseignements fournis par ce locuteur sur sa composition, son 
contenu et son organisation. 

4.3.  Les marqueurs sémantiques 

   Les marqueurs sémantiques sont constitués de mots qui expriment les sentiments 
des auteurs par rapport à leur manuel. Ils sont notamment des adjectifs qualificatifs 
et des termes valorisants qui présentent une nuance méliorative comme il ressort de 
ces exemples :  

- tu vas aborder cette année, des thèmes et des genres aussi enrichissants11 que la 
ÃÏÒÒÅÓÐÏÎÄÁÎÃÅȟ ÌÅ ÒïÃÉÔ ÄÅ ÖÉÅ ÅÔ ÌȭĞÕÖÒÅ ÉÎÔïÇÒÁÌÅȢ (Le parcours de français) 

- ɍȣɎ ÄÅ ÐÒÏÃïÄÅÒ Û ÄÅÓ ïÃÈÁÎÇÅÓ ÁÖÅÃ ÔÅÓ ÃÁÍÁÒÁÄÅÓ ÓÕÒ ÌÁ ÂÁÓÅ ÄÅÓ ÓÕÐÐÏÒÔÓ 
variés et motivants (Le parcours de français) 

- ,Á ÐÒÅÍÉîÒÅ ÐïÒÉÏÄÅ ɍȣɎ ÔȭÏÆÆÒÅ ÄÅÓ ÔÅØÔÅÓ ɍȣɎ ÑÕÉ ÏÎÔ ïÔï ÓïÌÅÃÔÉÏÎÎïÓ ÐÏÕÒ 
leur qualité littéraire ou leur intérêt ÄÏÃÕÍÅÎÔÁÉÒÅȢ ɉ,ȭÈeure de français) 

- 4Õ ÓÕÉÖÒÁÓ ÌÅÓ ÁÖÅÎÔÕÒÅÓ ÄȭÕÎ ÊÅÕÎÅ ÇÁÒëÏÎ ÄÅ ÔÏÎ ÝÇÅȟ ÑÕÉ te tiendront en 
haleine, grâce à leur suspense. 
 
 
 

                                                           
11 #ȭÅÓÔ ÎÏÕÓ ÑÕÉ ÓÏÕÌÉÇÎÏÎÓ ÌÅÓ ÔÅÒÍÅÓ ÅÔ ÑÕÉ ÌÅÓ ÍÅÔÔÏÎÓ ÅÎ ÇÒÁÓȢ 
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5.  Le public visé  

   ,Å ÄÉÓÃÏÕÒÓ ÅÓÔ ïÃÒÉÔ ÐÁÒ ÌÅ ÌÏÃÕÔÅÕÒ ÑÕÉ ÓȭÁÄÒÅÓÓÅ Û ÕÎ ÉÎÔÅÒÌÏÃÕÔÅÕÒȢ #ȭÅÓÔ ÌȭïÌîÖÅ ÄÅ 
3ème année du cycle secondaire collégial qui est le principal destinataire des avant-
propos de deux manuels. Il est désigné par des pronoms tels que « tu », « toi » ou 
« te » : 

- Tu es en 3e année du cycle secondaire collégial. (,ȭÈÅÕÒÅ ÄÅ ÆÒÁÎëÁÉÓ) 
- Tu retrouveras, par ailleurs, des rubriques que tu connais bien  (Parcours du 

français). 

    Le tableau ci-dessous présente les occurrences des pronoms et des déterminants 
qui désignent le public ciblé par les deux préfaces : 

Tableau n° 1 : les occurrences des pronoms et des déterminants renvoyant à 
ÌȭÁÐÐÒÅÎÁÎÔ ÄÁÎÓ ÌÅÓ ÁÖÁÎÔ-propos des deux manuels 

 

 Tu Toi Te Ta, ton, tes Total 

,ȭÈÅÕÒÅ ÄÅ 
français 

 

4 

 

2 

 

10 

 

9 

 

25 

Le parcours 
de français 

 

12 

 

0 

 

8 

 

7 

 

27 

 

6. Objectifs et organisation de manuels dans les avant-propos 
 

6.1. Objectifs fixés 

   Un manuel est toujours lié à un ensemble de finalités et objectifs qui correspondent 
au projet ïÄÕÃÁÔÉÆ ÄȭÕÎÅ société. En effet, lȭÁÎÁÌÙÓÅ ÄÅÓ ÄÅÕØ ÁÖÁÎÔ-propos met en 
évidence ÕÎÅ ÖÁÒÉïÔï ÄȭÏÂÊÅÃÔÉÆÓ ÅÔ ÄÅ ÆÉÎÁÌÉÔïÓ ÁÓÓÉÇÎïÓ ÁÕ ÍÁÎÕÅÌ : développer les 
compétences linguistiques, développer les compétences en lecture et en écriture, 
ÄïÖÅÌÏÐÐÅÒ ÌÅÓ ÓÁÖÏÉÒÓȟ ÄïÖÅÌÏÐÐÅÒ ÌÅ ÂÁÇÁÇÅ ÃÕÌÔÕÒÅÌ ÄÅ ÌȭïÌîÖÅȟ ÌÕÉ ÐÅÒÍÅÔÔÒÅ ÄÅ 
ÓȭÁÐÐÒÏÐÒÉÅÒ ÕÎ ÐÁÔÒÉÍÏÉÎÅȟ ÌÕÉ ÆÁÉÒÅ ÐÒÅÎÄÒÅ ÄÕ ÐÌÁÉÓÉÒȟ ÐÁÒÔÉÃÉÐÅÒ Û ÌÁ ÆÏrmation de sa 
personnalité. 

   Prenons par exemple ÌȭÁÖÁÎÔ-propos de « ,ȭÈÅÕÒÅ ÄÅ ÆÒÁÎëÁÉÓ », les objectifs y sont 
explicites : 
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- $ȭÕÎÅ ÐÁÒÔȟ ÔÅ ÐÅÒÍÅÔÔÒÅ ÄÅ ÃÏÎÓÏÌÉÄÅÒ ÅÔ ÄȭÁÐÐÒÏÆÏÎÄÉÒ ÌÅÓ ÁÃÑÕÉÓÉÔÉÏÎÓ ÄÅÓ ÄÅÕØ 
premières  années du cycle secondaire collégial ; 

- $ȭÁÕÔÒÅ ÐÁÒÔȟ ÔÅ Ðréparer à prendre en charge une partie de ta formation et te 
faciliter le passage aux études du cycle secondaire qualifiant ou à la formation 
personnelle.» 

   En général, les deux avant-propos présentent les mêmes finalités et objectifs 
comme suit :  

Tableau n° 2 : les finalités et les objectifs dans les avant-propos du Parcours du 
ÆÒÁÎëÁÉÓ ÅÔ ,ȭÈÅÕÒÅ ÄÅ ÆÒÁÎëÁÉÓ 

Domaines de 
ÌȭÅÎÓÅÉÇÎÅÍÅÎÔ 

Les objectifs et les finalités dans 

  

,ȭÈÅÕÒÅ ÄÅ ÆÒÁÎëÁÉÓ 

 

Parcours du français 

 

 

Langue 

 

Les règles de 
fonctionnement de la 
langue 

Le fonctionnement et les 
règles de la langue 

 

,ȭïÃÒÉÔ ÅÔ ÌȭÏÒÁÌ 

comprendre les principes 
ÄȭÕÎÅ ÃÏÍÍÕÎÉÃÁÔÉÏÎ 
naturelle 

débattre, lire, analyser, 
commenter, activités de 
réemploi et de créativité 

 

Culture 

Enrichir la culture 
générale, approfondir la 
connaissance du monde 
contemporain 

 

Rien 

 

,ȭÁÕÔÏÎÏÍÉÅ ÅÔ ÌÅÓ 
valeurs 

- Te préparer à 
prendre en charge 
une partie de ta 
formation  

- Te faire acquérir 
une ouverture sur 
les valeurs 
humaines et 
universelles 

 

 

 

Rien 
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6.2. Structure  et contenu du manuel  

   Les deux avant-propos dressent brièvement les grands axes du manuel et 
ÐÒïÓÅÎÔÅÎÔ ÌÅ ÃÏÎÔÅÎÕ ÄÅ ÌȭÅÎÓÅmble des séquences didactiques, déclinées elles-
mêmes en unités didactiques. Leur seule différence réside dans le nombre de 
séquences. 

   À partir des deux avant-propos, il ressort que ,ȭÈÅÕÒÅ ÄÅ ÆÒÁÎëÁÉÓ  ÓȭÏÒÇÁÎÉÓÅ ÅÎ ÄÅÕØ 
périodes ou deux semestres. Le premier semestre comprend deux séquences alors 
que le deuxième contient trois séquences. Quant au Parcours du français, il comporte 
deux parties ou périodes (périodes V et VI), constituée chacune de deux séquences. 
!ÉÎÓÉȟ ÌÅ ÔÁÂÌÅÁÕ ÎІ Υ ÒïÓÕÍÅ ÌȭÏÒÇÁÎÉÓÁÔÉÏÎ ÄÅÓ ÄÅÕØ ÍÁÎÕÅÌÓ ÔÅÌÌÅ ÑÕȭÅÌÌÅ ÅÓÔ ÉÎÄÉÑÕïÅ 
dans les deux avant-propos : 

Tableau n°3 : Ìȭorganisation des deux manuels  

 

Périodes Séquences ,ȭÈÅÕÒÅ ÄÅ 
français 

Le parcours du 
français 

 

Période 1 

Séquence 1 La 
correspondance 

La 
correspondance 

Séquence 2 Récit de vie Récit de vie 

 

 

 

 

 

Période 2 

Séquence 3 : 

ÖÅÒÓ ÌȭÁÖÅÎÔÕÒÅ 

 

 

 

5ÎÅ ĞÕÖÒÅ 
littéraire ȡ ,ȭÉÌÅ ÁÕ 
trésor de R. L. 
Stevenson 

Roman : Sans 
famille de 
Hector Malot 

 

Séquence 4 : le 
voyage, la 
mutinerie et la 
confrontation  

 

 

 

La nouvelle Séquence 5 : 
ÌȭïÃÈÅÃ ÄÅÓ 
pirates 
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7. Les activités de la discipline « français » 

   Les auteurs des deux manuels accordent une partie très importante dans leurs 
avant- propos aux activités et aux leçons qui seront étudiées par les apprenants. Elles 
ÒÅÌîÖÅÎÔ ÄÅ ÌÁ ÌÅÃÔÕÒÅȟ ÄÅ ÌÁ ÌÁÎÇÕÅȟ ÄÅ ÌȭÏÒÁÌȟ ÄÅ ÌȭïÃÒÉÔ ÅÔ ÄÅ ÌȭïÖÁÌÕÁÔÉÏÎȢ ,Å ÔÁÂÌÅÁÕ n° 
4 les décrit brièvement : 

Tableau n°4 : les principales activités du français  

 

Activités 

 

 

 

Manuels  

 

 

Lecture 

 

Langue-
communication 

 

,ȭÏÒÁÌ 

 

,ȭïÃÒÉÔ 

 

Evaluation/ 

soutien 

 

,ȭÈÅÕÒÅ ÄÅ 
français 

 

 

Lire 

Outils : 

Langue et 
grammaire/ 

Langue et 
communication 

Ecouter, 
ÓȭÅØÐÒÉÍÅ
r 

 

 

Ecrire 

 

 

Mesurer les 
progrès 

 

Le 

parcours de 
français 

« Je lis et je 
comprends »
 : lire, 
analyser  

et  

commenter 
les 
documents 

Observer le 
fonctionnemen
t des aspects de 
la langue et en 
acquérir les 
règles 

« Je 
ÍȭÅØÐÒÉÍ
e à 
ÌȭÏÒÁÌ » : 
discuter, 
débattre, 
procéder 
à des 
échanges 
avec 
camarade
s 

« Je 
ÍȭÅØÐÒÉÍÅ Û 
ÌȭïÃÒÉÔ » : 
espace de 
réemploi et de 
création, 
évaluer ses 
propres 
acquisitions 

Renforcer 
les acquis et 
combler les 
lacunes 
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8. Les supports choisis et critères de leur sélection 

   Les auteurs des avant-ÐÒÏÐÏÓ ÎÅ ÍÁÎÑÕÅÎÔ ÐÁÓ ÄÅ ÐÁÒÌÅÒ ÄÅÓ ÓÕÐÐÏÒÔÓ ÑÕȭÉÌÓ ÏÎÔ 
choisis pour leurs manuels. En ce qui concerne ,ȭÈÅÕÒÅ ÄÅ ÆÒÁÎëÁÉÓ, les auteurs 
ÍÅÔÔÅÎÔ ÌȭÁÃÃÅÎÔ ÓÕÒ ces trois éléments :  

- les textes sélectionnés appartiennent à des « auteurs français, marocains et 
étrangers » ; 

- ÃÅ ÃÈÏÉØ ÒïÐÏÎÄ Û ÌȭÕÎ ÄÅÓ ÄÅÕØ ÃÒÉÔîÒÅÓ : « leur qualité littéraire » ou « leur 
intérêt documentaire » ; 

- ÌÅÕÒ ÏÂÊÅÃÔÉÆ Äȭ Ⱥ ÅÎÒÉÃÈÉÒ ɍÌÁɎ ÃÕÌÔÕÒÅ ÇïÎïÒÁÌÅ ɍÄÅ  ÌȭÁÐÐÒÅÎÁÎÔɎȟ ɍÄÅɎ ÃÏÎÓÔÒÕÉÒÅ 
ɍÓÁɎ ÐÅÒÓÏÎÎÁÌÉÔïȟ ɍÄȭɎ ÁÐÐÒÏÆÏÎÄÉÒ ÓÁ ÃÏÎÎÁÉÓÓÁÎÃÅ ÄÕ ÍÏÎÄÅ ÃÏÎÔÅÍÐÏÒÁÉÎ 
et [de lui] faire acquérir une ouverture sur des valeurs humaines et 
universelles. »  

   $ÁÎÓ ÌȭÁvant-propos du Parcours du français, les auteurs réservent une petite partie 
où ils valorisent la variété des documents et des supports choisis : «  documents 
ÁÕÔÈÅÎÔÉÑÕÅÓȟ ÅØÔÒÁÉÔÓ ÄȭĞÕÖÒÅÓ ÉÎÔïÇÒÁÌÅÓȟ ÎÏÕÖÅÌÌÅÓȟ ÐÏîÍÅÓȟ ÉÍÁÇÅÓ ÅÔ ÇÒÉÌÌÅÓ ÄÅ 
lecture ». Ici, nous constatons que, pour ces auteurs, les textes littéraires ne sont pas 
alors des documents authentiques. 
9. Les fonctions remplies par le manuel  

   Le manuel remplit des fonctions ÌÏÒÓÑÕȭÉÌ ÅÓÔ ÅÎÔÒÅ ÌÅÓ ÍÁÉÎÓ ÄÅ ÌȭÅÎÓÅÉÇÎÁÎÔ ÏÕ ÄÅ 
ÌȭÁÐÐÒÅÎÁÎÔȢ Ainsi, les deux avant-ÐÒÏÐÏÓ ÍÅÔÔÅÎÔ ÌȭÁÃÃÅÎÔ ÓÕÒ ÃÅÒÔÁÉÎÅÓ ÆÏÎÃÔÉÏÎÓ ÄÅÓ 
deux manuels ÒÅÌÁÔÉÖÅÓ Û ÌȭÁÐÐÒÅÎÁÎÔȢ .ÏÕÓ ÒÅÌÅÖÏÎÓ ÅÎÔÒÅ ÁÕÔÒÅÓ ÆÏÎÃÔÉÏÎÓ : 

- la transmission de connaissances : « ÃÅ ÍÁÎÕÅÌ ÔȭÁÐÐÏÒÔÅ ÌÅÓ ÃÏÎÎÁÉÓÓÁÎÃÅÓ » 
ɉ,ȭÈÅÕÒÅ ÄÅ ÆÒÁÎëÁÉÓɊ ; « renforcer tes connaissances » (Parcours du français) ; 

- le développement de capacités et de compétences : « comprendre le texte » 
ɉ,ȭÈÅÕÒÅ ÄÅ ÆÒÁÎëÁÉÓɊ, « découvrir des documents, à les lire, à les analyser et à les 
commenter » (Parcours du français) ; 

- la cÏÎÓÏÌÉÄÁÔÉÏÎ ÄÅ ÌȭÁÃÑÕÉÓ : « ɍȣɎ ÔÅ ÐÅÒÍÅÔÔÒÅ ÄÅ ÃÏÎÓÏÌÉÄÅÒ ÅÔ ÄȭÁÐÐÒÏÆÏÎÄÉÒ ÌÅÓ 
acquisitions des deux premières années du cycle secondaire collégial » ɉ,ȭÈÅÕÒÅ ÄÅ 
français), « ɍȣɎ ÐÏÕÒ ÒÅÎÆÏÒÃÅÒ ÔÅÓ ÁÃÑÕÉÓÉÔÉÏÎÓ » (Parcours du français) 

- ÌȭïvaluatioÎ ÄÅ ÌȭÁÃÑÕÉÓ : « ÐÏÕÒ ÍÅÓÕÒÅÒ ÔÅÓ ÐÒÏÇÒîÓȟ ÄÅÓ ÅØÅÒÃÉÃÅÓ ÄȭïÖÁÌÕÁÔÉÏÎ » 
ɉ,ȭÈÅÕÒÅ ÄÅ ÆÒÁÎëÁÉÓɊȟ « pour que tu puisses évaluer tes propres acquisitions » 
(Parcours du français). 
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10. Conclusion 

  À travers les avant-propos, les auteurs des deux manuels ÓȭÁÄÒÅÓÓÅÎÔ ÁÕ ÍðÍÅ 
ÐÕÂÌÉÃȟ Û ÓÁÖÏÉÒ ÌȭïÌîÖÅ ÄÅ ÌÁ ÔÒÏÉÓÉîÍÅ ÁÎÎïÅ ÄÕ ÃÙÃÌÅ ÓÅÃÏÎÄÁÉÒÅ ÃÏÌÌïÇÉÁÌȢ %Î ÐÌÕÓȟ ÉÌÓ 
y dressent brièvement les objectifs des deux manuels, leur organisation et leur 
contenu et y proposent des activités. 

   Les auteurs partagent aussi le souci de mettre en valeur les mérites de leurs 
manuels ȡ ÕÎÅ ÄÉÖÅÒÓÉÔï ÄÅ ÓÕÐÐÏÒÔÓ ÅÔ ÄȭÁÃÔÉÖÉÔïÓȢ En ce qui concerne leurs fonctions, 
les deux manuels remplissent surtout celles de transmettre des savoirs,  de 
développer de capacités et de compétÅÎÃÅÓ ÅÔ ÄȭïÖÁÌÕÅÒ ÌÅÓ ÁÃÑÕÉÓȢ 

   Toutefois, ces points de ressemblance ÎȭÅÍÐðÃÈÅÎÔ ÐÁÓ ÄÅ ÓÏÕÌÉÇÎÅÒ ÑÕÅÌÑÕÅÓ 
dissemblances ȡ ÌÁ ÐÒïÓÅÎÃÅ ÄÕ ÌÏÃÕÔÅÕÒ ÄÁÎÓ ÌȭÕÎ ÄÅÓ ÍÁÎÕÅÌÓ ÅÔ ÓÏÎ ÁÂÓÅÎÃÅ ÄÁÎÓ 
ÌȭÁÕÔÒÅȟ ÌÅÓ ÓÕÐÐÏÒÔÓ ÄȭÁÐÐÒÅÎÔÉssage et le nombre de séquences. 
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Annexes  
1. Avant-propos de parcours de français 
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2. Avant-propos de lôheure du franais 
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